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Сравнительный анализ морфологических особенностей  
таджикского предлога ‘барои’ и его английских эквивалентов

Аннотация: В данной статье представлен комплексный сравнительный анализ 
морфологических свойств, синтаксических особенностей и семантических функций 
таджикского предлога ‘барои’ и его английских эквивалентов. Используя в качестве 
основного корпуса текст «Гуломон» Садриддина Айни (2019), автор статьи извлек 
и проанализировал 347 случаев употребления предлога ‘барои’ с помощью мето-
да контрастивной лингвистики. Полученные результаты показывают, что предлог 
‘барои’ обладает значительной полифункциональностью, охватывающей бенефек-
тивные, целевые, дательные и каузальные отношения, в то время как в английском 
языке используется разнообразный набор эквивалентов, включая предлог ‘for’, фра-
зовые конструкции (‘in order to’) и синтаксические преобразования. Статистический 
анализ показывает, что ‘for’ служит прямым эквивалентом лишь в 72 % случаев, 
а контекстуальные и грамматические факторы обусловливают необходимость аль-
тернативных стратегий в 28 % случаев. Морфологическая простота слова ‘барои’ 
резко контрастирует с аналитическими стратегиями английского языка, отражая 
типологические различия между индоиранской синтетичностью и германской 
аналитичностью. Результаты исследования проливают свет на проблемы таджик-
ско-английского перевода, педагогического применения и теоретических моделей 
предложной семантики.
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Comparative Analysis of Morphological Peculiarities of the Tajik Preposition 
‘baroi’ and Its English Equivalents

Abstract: The given article presents a comprehensive comparative analysis of the 
morphological properties, syntactic behaviors, and semantic functions of the Tajik pre
position ‘baroi’ and its English equivalents. Using Sadriddin Aini’s “Ghulomon” (2019) 
as a primary corpus, the author of the article extracted and analyzed 347 instances of 
‘baroi’ through contrastive linguistics methodology. The adduced results demonstrate 
that ‘baroi’ exhibits significant polyfunctionality covering benefactive, purposive, dative, 



and causal relations, whereas English employs a diverse set of equivalents including the 
preposition ‘for’, phrasal constructions (‘in order to’), and syntactic recasting. Statistical 
analysis reveals ‘for’ serves as the direct equivalent in only 72 % of cases, with contextual 
and grammatical factors necessitating alternative strategies in 28 % of instances. The 
morphological simplicity of ‘baroi’ contrasts sharply with English’s analytic strategies, 
reflecting typological differences between Indo-Iranian syntheticity and Germanic ana-
lyticity. Findings illuminate challenges in Tajik-English translation, pedagogical applica-
tions, and theoretical models of prepositional semantics.

Key words: Tajik preposition ‘baroi’, English equivalents, comparative analysis, mor-
phological peculiarities, syntactic functions, semantic mapping

1 .  I N T R O D U C T I O N

Prepositions constitute a fundamental yet understudied component of grammatical 
architecture across languages, serving as critical markers of syntactic relations and se-
mantic nuances. Within Tajik linguistics, the preposition baroi represents a polysemous 
functional element whose morphological simplicity belies its functional complexity. 
Unlike prior studies focusing on adverbial morphology or adjectival comparison, this 
research addresses a significant gap through dedicated examination of prepositional 
semantics and morphosyntax.

Prepositions, as crucial elements of grammatical structure, play a significant role in 
establishing relationships between nouns or pronouns and other sentence components 
[5: 45; 6: 29]. Their function extends beyond merely indicating location; they also con-
vey temporal, relational, and abstract meanings that are fundamental to constructing 
coherent discourse. This study focuses on the Tajik preposition baroi and its English 
counterparts to uncover the intricacies of how these languages encode relational infor-
mation. 

Theoretical frameworks guiding this analysis include:
– Functional Typology [4]: Examining how languages encode spatial / non-spatial 

relations;
– Contrastive Linguistics [8]: Identifying equivalence mismatches between lan-

guage pairs;
– Construction Grammar [10]: Analyzing form-function pairings in prepositional 

phrases.
Tajik, as an Indo-Iranian language, employs prepositions primarily for marking 

oblique arguments and adjuncts, exhibiting morphological invariability but significant 
functional flexibility. English, conversely, displays greater analyticity in its preposi-
tional system, often requiring multi-word units to convey equivalent relations. Exis
ting scholarship on Tajik grammar notes baroi’s core functions but lacks empirical 
corpus-based analysis. Similarly, English prepositional studies [2; 3] rarely address 
equivalence in Central Asian languages. A comparative analysis of their prepositional 
systems reveals valuable insights into their typological differences and similarities.

S. Aini’s “Ghulomon” (2019) provides an ideal corpus due to:
1) Its status as a canonical Tajik literary text reflecting normative usage;
2) Rich contextual diversity (narrative, dialogue, descriptive passages);
3) Sociohistorical relevance depicting early 20th-century Tajik society;
4) Extensive prepositional usage across semantic domains.
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2 .  M AT E R I A L S  A N D  M E T H O D S

2.1.  C O R P U S D E S I G N A N D S A M P L I N G

The primary corpus comprised the complete text of S. Aini’s “Ghulomon” (Dushan-
be: Children’s Literature, 2019. 488 p.). All instances of baroi were extracted manually, 
resulting in 347 validated occurrences. Each token was annotated for:

– Morphological form (invariable);
– Syntactic position (pre-NP, pre-clausal);
– Governed case (always genitive for nouns, base form for pronouns);
– Semantic function (benefactive, purposive, etc.);
– Textual context (sentence + paragraph).

Table 1. Corpus Distribution of baroi in “Ghulomon”

Textual Domain Frequency Percentage
Narrative 217 62.5 %
Dialogue 98 28.2 %
Descriptive 32 9.2 %
Total 347 100 %

2.2.  A N A LY T I C A L F R A M E W O R K

We adopted a three-phase analytical approach:
1. Descriptive Analysis:
– Cataloging morphological invariability;
– Mapping semantic-functional taxonomy;
– Quantifying syntactic distributions.
2. Contrastive Analysis:
– Translating all baroi instances into English;
– Identifying equivalence strategies (direct vs. indirect);
– Noting translation mismatches and shifts.
3. Diachronic Validation:
– Cross-referencing historical Tajik grammars;
– Comparing usage with 18th–20th century texts.
Inter-annotator agreement (Cohen’s κ = 0.89) was established through independent 

coding by two Tajik linguistics specialists. English translations followed idiomatic 
principles while preserving semantic fidelity, with back-translation validation [7; 8; 9].

3 .  R E S U LT S

3.1.  M O R P H O L O G I C A L A N D S Y N TA C T I C F E AT U R E S

Baroi exhibits complete morphological invariability, showing no inflection for num-
ber, gender, or case. Its sole morphological operation involves binding to pronouns to 
form contracted forms:

– Baroi man → baram (for me);
– Baroi tu → barat (for you).
Syntactically, baroi governs the genitive case for nouns but not pronouns:
– Baroi kori shumo
– For your work (Genitive suffix -i)
Pronouns appear in base form:
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– Baroi man (For me). 
Distribution analysis revealed strong clause-initial preference:
– Clause-initial: 289 instances (83.3 %);
– Mid-clause: 58 instances (16.7 %).

3.2.  S E M A N T I C F U N C T I O N A L D O M A I N S

Four primary functions emerged with the following distribution:

Table 2: Semantic Functions of baroi in “Ghulomon”

Function Frequency Examples from “Ghulomon” (Page) 

Benefactive 187 (53.9 %) In kitobro baroi dugonam giriftam [1: 
45] – I took this book for my friend

Purposive 92 (26.5 %)
Maktabro baroi omuzishi zamon 
kushodand [1: 112] – They opened the 
school to study the times. 

Dative 41 (11.8 %) Choista baroi u choy ovardan [1: 78] – 
It’s proper to bring tea for him.

Causal 27 (7.8 %)
Baroi in xatoash uro nazarat xostand 
[1: 203] – Due to this mistake, they 
apologized to him.

3.3.  E N G L I S H E Q U I VA L E N C E S T R AT E G I E S

Analysis of translations revealed four primary equivalence patterns: 

Table 3: English Equivalents of baroi

Equivalent Frequency Example (Page)

Preposition for 250 (72.0 %) Суханони барои ў навишта 
(p. 91) → Words written for him.

Infinitive to 63 (18.2 %) Омад барои ёрии мо (p. 134) → 
He came to help us.

Phrasal Constructions 28 (8.1 %)
Барои шумо ин корро кардам 
(p. 67) → I did this work on your 
behalf.

Syntactic Recasting  6 (1.7 %) 
Барои хукми шумо мунтазирам 
(p. 155) → I await what you 
decide.

Notable mismatches occurred in:
– Benefactive-Causal Ambiguity: Baroi conflates these in Tajik, requiring disam-

biguation in English:
U baroi man zada shud [1: 189]. → He was beaten because of me (not for me).
– Purpose-Goal Blending: Tajik’s synthetic form requires analytic English expan-

sion:
Baroi ta’rix navishtan omadaasat [1: 117] → He has come in order to write history.

3.4.  C O N T E X T U A L C O N S T R A I N T S O N E Q U I VA L E N C E

Three factors significantly influenced equivalence choice:
1. Animacy Hierarchy: Human recipients favored for (89 % of benefactives), while 

abstract goals triggered phrasal equivalents:
Baroi adolat [1: 211] → In the cause of justice.
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2. Verb Semantics: Motion verbs co-occurring with baroi prompted to equivalence:
…raft baroi yori [1: 143] → …went to help.
3. Register: Literary passages showed higher phrasal equivalence (64 %) than dia-

logue (22 %).
4 .  D I S C U S S I O N

4.1.  T Y P O L O G I C A L I M P L I C AT I O N S

The relevant preposition`s functional breadth exemplifies Tajik’s synthetic tendency, 
where single morphemes cover multiple semantic domains – consistent with deriva-
tional patterns observed in Tajik adverbs. This contrasts sharply with English’s analytic 
disposition, requiring prepositional chains (for the sake of), infinitives, and nominaliza-
tions to achieve equivalent coverage.

The morphological invariability of baroi aligns with Tajik’s predominantly agglu-
tinative profile, mirroring the derivational adverb formation via suffixes like -ona and 
-аn. However, unlike these suffixed forms, baroi maintains free morpheme status while 
achieving comparable functional diversity.

Historically, baroi’s polyfunctionality reflects Persian influence, where barāye ex-
hibits parallel semantic extension – a pattern noted in 18th–20th century Tajik grammati-
calization processes. This contrasts with English prepositions, which undergo narrower 
semantic shifts due to stronger combinatorial constraints [2; 3; 4; 5; 6].

4.2.  T R A N S L AT I O N C H A L L E N G E S

Key challenges emerging from equivalence gaps include:
– Benefactive-Causal Neutralization: Tajik’s conflation of these roles necessitates 

contextual disambiguation in English, risking information distortion if misattributed. 
Example:

Vai baroi padar saxt kor kard [1: 176].
Correct: He worked hard for his father (Benefactive)
Incorrect: He worked hard because of his father (Causal)
- Dative-Purposive Syncretism: Tajik’s dative baroi often requires recasting as En-

glish indirect objects:
Baroi man navised [1: 88].
Write to me (not Write for me)
– Idiomatic Divergence: Fixed expressions resist direct translation:
Baroi Xudo [1: 201] → For God’s sake (not For God).
These challenges underscore the insufficiency of one-to-one equivalence models, 

supporting construction-based approaches where entire phrase structures determine 
translation [10: 285-302].

4.3.  P E D A G O G I C A L A P P L I C AT I O N S

For Tajik learners of English, key recommendations include:
1. Animacy-Based Mapping Rules: Teach that baroi + human → for; baroi + abstract 

noun → phrasal equivalent (with regard to).
2. Verb-Preposition Collocations: Drill pairs like come + to (not for) with purposive 

baroi.
3. Cue-Based Disambiguation: Train recognition of causal markers (e.g., past tense 

verbs of consequence) triggering because of.
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Conversely, English learners of Tajik benefit from understanding baroi’s semantic 
elasticity, where contextual cues override lexical specificity—a pattern consistent with 
Tajik’s synthetic typology.

5 .  C O N C L U S I O N

This study demonstrates that the Tajik preposition baroi serves as a multifunctional 
grammatical operator covering benefactive, purposive, dative, and causal relations – 
functions distributed across multiple constructions in English. Its morphological sim-
plicity contrasts with its semantic complexity, embodying the synthetic tendencies of 
Indo-Iranian languages, while English equivalents reveal a typological preference for 
analytic specificity.

This research affirms that prepositions constitute dense points of typological diver-
gence, demanding construction-sensitive approaches in translation, lexicography, and 
language pedagogy. As Tajik gains global visibility, such analyses become increasingly 
vital for cross-linguistic understanding.
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